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SffiB&îgiS* 

Jïchü Hànyü Kèbën 

Le Manuel de Chinois Fondamental Tome 2 


Di èr shi qï kè 

Vingt-septième leçon 


Wômende xuéxiào 

Notre école 


Wôménde xuéxiào li Qïnghuâ Dàxué hên jin, 

Notre école est située à une distance très proche de 
l'Université Qinghua, 


zài Qïnghuâ Dàxué dôngbiân, 

elle se trouve à l'est de l'Université Qinghua, 


xuéxiào lï yôu jiàoxué lôu, bàngông lôu, 

à l'intérieur de l'école, il y a un bâtiment 
d'enseignement, un bâtiment administratif, 

. 

tûshûguàn lôu hé sùshè lôu . 

un bâtiment-bibliothèque et un bâtiment-dortoir. 


Bàngông lôu de dôngbiân shi jiàoxué lôu. 

À l'est du bâtiment administratif, il y a un bâtiment 
d'enseignement. 


Jiàoxué lôu lï yôu hên duô jiàoshi, 

À l'intérieur du bâtiment d'enseignement, il y a 
beaucoup de salles de classe, 

jaswPf't-fËUl;: 

hâi yôu liâng ge diànyïng shi: 

il y a aussi deux salles de cinéma: 

— tiÈff±> — iNÈlfT» 

ylge zài lôushàng, ylge zài lôuxià. 

l'une à l'étage supérieur, l'autre à l'étage inférieur. 


Jiàoxué lôu nânbiàn shi tûshûguàn lôu. 

Le bâtiment d'enseignement au sud est le bâtiment- 
bibliothèque. 


Sùshè lôu zài tûshûguàn lôu xïbiàn. 

Le bâtiment-dortoir se trouve à l'ouest du bâtiment- 
bibliothèque. 


Lïtâng hé shltâng zài tûshûguàn hé sùshè lôu zhôngjiân. 

La salle de conférence et la cantine se trouvent au 
milieu de la bibliothèque et du dortoir. 


Sùshè lôu bëibiân yôu liâng ge càochâng: 

Au nord du bâtiment-dortoir, il y a deux terrains de 
sport: 


ylge xiâo càochâng, ylge dà càochâng; 

un petit terrain de sports, un grand terrain de sports; 


dà càochâng zài xiâo càochâng de bëibiân. 

le grand terrain de sports se trouve au nord du petit 
terrain de sports. 

icin^RfüüWinr, 

Wômen xuéxiào qiânbiân yôu gôngchâng, 

Devant notre école, il y a une usine, 

iëaWS®, 

hôubiân yôu jùchâng, 

derrière, il y a un théâtre, 

saw-^spü. 

nânbiàn yôu yige yôujû, 

au sud, il y a un bureau de poste, 
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dôngbiân yôu yi xië shângdiàn. 

à l'est, il y a un certain nombre de magasins. 


Wômen xuéxiào yôu hèn duô wàiguô liûxuéshêng, 

Dans notre école, il y a beaucoup d'étudiants 
étrangers de pays étrangers, 


yè yôu hèn duô Zhôngguô xuésheng. 

il y a aussi beaucoup d'étudiants chinois. 

m-+A« 

Di èr shi bà kè 

Vingt-huitième leçon 

fit J* 

Jiè qiü 

Emprunter un ballon 


Wômende sùshè lôu qiânbiân yôu yige xiâo câochâng. 

Devant notre bâtiment-dortoir, il y a un petit terrain de 
sports. 

SJLnlWJTMï#, 

Zhèr këyï dâ lânqiü, 

Ici, il est possible de jouer au basket-ball, 

tenmfTfWo 

yë këyï dâ pâiqiû. 

il est possible aussi de jouer au volley-ball. 


Xiâo câochâng bëibiân yôu ge dâ câochâng, 

Au nord du petit terrain de sports, il y a un grand 
terrain de sports, 

»nMJtÆ.ï£. 

nà këyï tï züqiü. 

Là, il est possible de jouer au football. 

^IMHÆSo 

Âlï xïhuân tï züqiü. 

Ali aime jouer au football. 

TAHAJA 

Xiàwü si diân bàn, 

L'après-midi, à quatre heures et demie, 

fii/Sitm 

tâ yào qù câochâng, 

il veut aller au terrain de sports, 

T *înMfe: 

Dïng Li wèn tâ: 

Ding Li lui demande: 

“Hü, #5*fTÏÈï£m ” 

"Âlï, nïyào qù dâ lânqiü ma ?" 

"Ali, veux-tu aller jouer au basket-ball ?" 

“A, fWJîTMî*, 

"Bù, wô bù xiâng dâ lânqiü, 

"Non, je n'aime pas le basket-ball, 


wô xiâng tï züqiü. Nï qù ma ?" 

j'aime jouer au football. Est-ce que tu viens ?" 

“SA^ÏSÆï#, «SÎT^L 

"Wô bü hui tï züqiü, wô yào dâ lânqiü. 

"Je ne sais pas jouer au football, je veux jouer au 
basket-ball. 

0 J^icin#iP fctÿ, 

Mingtiàn wômen cànjià bïsài, 

Demain, nous participerons à un match, 

^cSêPA ” 

jïntiàn yào liànxi. " 

aujourd'hui, je veux m'entraîner." 
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“ftÙiJLWî ” 

"NJzhèr yôu qiü ma ?" 

"As-tu un ballon ici ?" 

“WH, ■siy./A#WWWSPJLfg» ” 

"Méiyôu, këyï công tïyù lâoshï nàr jiè. " 

"Non, il est possible d'en emprunter un au professeur 
de sports là-bas." 

«A? ” 

"TJyù lâoshïzài nâr ?" 

"Où est le professeur de sports ?" 


"Zài câochâng pângbiàn de wüzi lï. " 

"À l'intérieur de la salle, à côté du terrain de sports." 


"Zuôbian de wüzi hâishi yàubiân de wüzi ?" 

"La salle de gauche ou bien la salle de droite ?" 

“ÏÜÛA ” 

"Zuôbian de." 

"La salle de gauche." 

“SÆfgff^? ” 

"Xiànzài néng jiè ma ?" 

"Maintenant, on peut emprunter ?" 

ÜL>° 

"Néng. " 

"Oui." 

u m, m\m° ” 

"Hâo, xièxie nï. " 

"Bien, merci (à vous)." 

“WfflÜÎ! ” 

"Bü yông xiè !" 

"Il n'y a pas de quoi !" 

m-+w« 

Di èr shi jiü kè 

Vingt-neuvième leçon 


Xièli bing le 

Voilà que Xièli est malade 

«ÆAW#, £g±iIT. 

Xiànzài bà diân zhông, yïjïng shàng kè le. 

Maintenant, il est huit heures, nous sommes déjà en 
cours. 


Tôngxuémen dôu lâi jiàoshi le. 

Les camarades de classe sont tous venus en salle de 
classe. 


Zhang Lâoshï yè lâi le. 

Le Professeur Wang est venu lui aussi. 

ilfA/SW*. 

Xièli méiyôu lâi. 

Xièli n'est pas venu. 


Zhàng Lâoshï wèn: 

Le Professeur Wang demande: 

“iSWiWJLT? W'ItASW*? ” 

"Xièli qù nâr le ? Wèishénme méiyôu lâi ?" 

"Où est-allé Xièli ? Pourquoi n'est-il pas venu ?" 

~W|S1^|H1W: 

Yige tôngxué huidâ: 

Un camarade de classe répond: 

“ftkWT. ” 

"Tà bing le." 

"Il est (tombé) malade." 
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“'fcfeEKJnSi? ” 

"Tâ qù yTyuàn le ma ?" 

"Est-il allé à l'hôpital ?" 

“ii. 

"Qù le. Zuôtiân shàngwü tâ juéde bù shüfu, 

"Oui. Hier matin, il ne s'est pas senti bien, 

T^iEIST» ” 

xiàwü qù yTyuàn le. " 

l'après-midi, il est allé à l'hôpital." 


"Dàifu gëi tâ yào le ma ?" 

"Le médecin lui a-t'il donné un remède ?" 

“ta T o ” 

"Gëi le." 

"Oui." 


"Tâ chTyào le méiyôu ?" 

"A-t'il avalé le remède ou non ?" 

“i ÉT. ” 

"ChT le." 

"Oui." 


"Jïntiân zâoshang tâ juéde zënmeyàng ?" 

"Aujourd'hui, ce matin, comment se trouve-t'il ?" 

/Ëf^jnsi? ” 

"Qïchuâng le ma ?" 

"S'est-il levé ?" 

“iESWT» 4-^-¥-±fe5k?¥, 

"Hâi méiyôu le. Jïntiân zâoshang tâ tôuténg, 

"Pas encore. Aujourd'hui, ce matin, il a mal à la tête, 

ffl&, SM. ” 

fàshâo, méi qïchuâng. " 

il a de la fièvre, il ne s'est pas levé." 


"Tâ shénmê bing ? Dàifu shuô le ma ?" 

"De quoi est-il malade ? Le médecin l'a-t'il dit ?" 

“Wtg^Ülo ” 

"Kënéng shi gânmào. " 

"C'est peut-être un rhume." 

“ mimmmin, 

"Nïmen yë yïnggâi zhùyi, 

"Nous devons faire attention, 

^S^flLfeK 

bü yào chuân de tài shâo, 

il ne faut pas s'habiller trop légèrement, 


xiàwü ylding yào cânjiâ tïyù duànliàn." 

l'après-midi, il faut obligatoirement participer à 
l'entraînement sportif." 

SH+I 

Di sàn shi kè 

Trentième leçon 

fiM 

Fùxl 

Réviser 

A: MM! 

A: Àlï! 

A: Ali ! 

B: ÜW? 

B: Shéi a ? 

B: Qui est-ce ? 
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A: fTWMiïo 

A: A//' de diànhuà. 

A: Ton téléphone. 

B: Ütilf. 

B: Xièxie. 

B: Merci. 

B: 

B:Wèi, nï shi nâr ? 

B: Allô, qui êtes-vous ? 

C: o 

C: 1/l/d shi Bëijïng Dàxué. 

C: Je suis l'Université de Beijing. 

'f^TTzin’ S ^ I^gÎM? 

NI shi Yüyân Xuéyuàn sùshè lôu ma ? 

Êtes-vous le bâtiment du dortoir de l'Institut des 
Langues ? 

B: Xto 

B: Dui. 

B: C'est correct. 

C: «212-^HSo 

C: 1/l/d zhâo 212 hào Âlï. 

C: Je cherche Ali au numéro 212. 

B: 

B: 1/l/d shi Àii, ni shi shéi a ? 

B: Je suis Ali, qui êtes-vous ? 

C: SëGiï. 

C: 1/l/d shi Bâlïyà. 

C: Je suis Baliya. 

B: «H, EM®, {fcm 

B: À, Bàlïyà, ni hâo ! 

B: Ah, Baliya, bonjour ! 

C: ifcM, ft^ft? 

C: NI hâo, zënmeyàng, mâng bù mâng ? 

C: Bonjour, comment ça va, es-tu occupé ? 


B: Bü tài mâng. NI zënmeyàng ? Shëntï hâo ma ? 

B: Pas trop occupé. Comment ça va ? La santé est- 
elle bonne ? 

C: fit#?, ütijjo 

C: Hën hâo, xièxie. 

C: Très bien, merci. 


Mingtiàn xiàwü wômen zhèr yôu pâigiü bïsài. 

Demain après-midi, nous avons ici un match de 
volley-ball. 

B: SWfctÿ? Üïgii#? 

B: Pâigiü bïsài ? Shéi gën shéi sài ? 

B: Un match de volley-ball ? Un match de qui contre 
qui ? 

C: It^zL^ÏSMTW^. 

C: Bëijïng Dàxué gën Tïyù Xuéyuàn. 

C: L'Université de Beijing contre le Sporting de 
l'Institut. 

iM I#«i? 

Nïxiâng kàn ma? 

Veux-tu aller le voir ? 

B: J®#. Æ'ft-^.ÜkÆ’^? 

B: Xiâng kàn. Zài shénmë difàng sài ? 

B: Oui. À quel endroit est le match ? 

C: tÈîè'fn^SWSWili» 

C: Zài wômen xuéxiào de pâigiü châng. 

C: Sur le terrain de volley-ball de notre école. 

B: Ml^KflWilÆlUL? 

B: Nïmen xuéxiào de pâigiü châng zài nâr ? 

B: Où se trouve le terrain de volley-ball de votre 
école ? 
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C: A/ntna. 

C: Công dôngnân mén jin. 

C: On entre par la porte Sud-Est. 


Pâigiü châng zài shîtâng pângbiàn. 

Le terrain de volley-ball se trouve à côté du 
restaurant. 

if 

Xièli néng bù néng lâi ? 

Xièli peut-il venir ? 

B: itkisTo 

B: Xièli bù néng gù, tâ bing le. 

B: Xièli ne peut pas venir, il est (tombé) malade. 

C: IfXM'i 

C: Shénme bing ? 

C: De quoi est-il malade ? 

B: iglTo 

B: Gânmào le. 

B: Il est enrhumé. 

C: itkiEKTSW? 

C: Tâ gù yïyuàn le méiyôu ? 

C: Est-il allé à l'hôpital ou non ? 

B: éT o 

B: Qù le. 

B: Oui. 

C: 

C: Nï gàosu tâ, yào zhùyi xiüxi. 

C: Tu lui diras qu'il faut faire attention et de se 
reposer. 

B: $?„ BJAUlâtbS? 

B: Hâo. Mlngtiàn jï diân bïsài ? 

B: D'accord. Demain, à quelle heure est le match ? 

C: 0M. fft/l**? 

C: Si diân bàn. Nï jï diân lâi ? 

C: À quatre heures et demie. À quelle heure viendras- 

tu ? 

B : ^ Fl ^ i o 

B: 1/l/d si diân gù. 

B: Je viendrai à quatre heures. 

C: £F. S^-ffto ÏÇJÂL ! 

C: Hâo. 1/l/d dëng nï. Zàijiàn ! 

C: Bien. Je t'attendrai. Au revoir ! 

B: UÆ! 

B: Zàijiàn ! 

B: Au revoir ! 


Di sàn shi yi kè 

Trente et unième leçon 

#üm 

Kàn zhânlân 

Visiter une exposition 

BA^TT, 

Zuôtiàn xiàwü, wômen gù cànguàn le. 

Hier après-midi, nous sommes allés en visite. 


Wômen kàn le yige zhânlân. 

Nous avons visité une exposition. 


Zhânlânguân li xuéxiào bù tài yuân. 

Le palais d'exposition n'est pas situé trop loin de 
l'école. 

SffMâtm Wâ -+wm T • 

Wômen liâng diân chüfà, liâng diân èr shi jiù dào le. 

Nous sommes sortis à deux heures, nous sommes 
alors arrivés à deux heures vingt. 
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UTJtmm, 

Dào le zhânlânguân, wômen jiù kâishï cânguân. 

Arrivés au palais d'exposition, nous avons alors 
commencé la visite. 

HïaiSËllHlîëlSSitH . 

Zhânlânguân de tôngzhi hên rèqing, 

Les camarades du palais d'exposition sont très 
gentils, 

mmèmnfrmj u%mw* 

tâmen gëi wômen jièshào le hën duô qîngkuàng. 

Ils nous ont fourni beaucoup de renseignements. 

lfl]-#îTAtHS. 

Wômen ylgông kàn le liùge zhânlân shi. 

Nous avons visité six salles d'exposition en tout. 


Wômen tl le ylxië wèntl, 

Nous avons posé un certain nombre de questions, 


zhânlân de tôngzhi dôu huîdâ le. 

les camarades de l'exposition ont répondu à tout. 


Zhânlânguân pângbiân yôu ge xiâomàibù, 

À côté du palais d'exposition, il y a une petite 
boutique, 


wômen zài nàr mâi le ylxië huàpiàn hé biéde dôngxi. 

là-bas, nous avons acheté un certain nombre 
d'images et d'autres choses. 

EâXSdnXS^fi:,, 

Wü diân bàn wômen câi hul xuéxiào. 

Ce n'est qu'à cinq heures que nous sommes revenus 
à l'école. 

JM'JSMWitJI.o 

Zhège zhânlân hën yôu yisi. 

Cette exposition est très intéressante. 

îl 

Wômen liâojië le bù shâo qîngkuàng. 

Nous avons pris connaissance de pas mal de 
renseignements. 


Di sàn shi èr kè 

Trente-deuxième leçon 

iicfr 

Qù lüxîng 

Partir en voyage 


Mëi niân xiàtiàn huôzhë dôngtiàn, 

Chaque année, en été ou bien en hiver, 


BëijTng de liüxuéshëng châng qù biéde chéngshi lüxîng. 

les étudiants étrangers de Beijing partent souvent en 
voyage vers d'autres villes. 


Jïnniân Bàlïyà qù Shànghâi lüxîng. 

Cette année, Baliya part en voyage à Shanghai. 


Tà qù Shànghâi, zhè shi di èr ci. 

Il part à Shanghai, c'est la seconde fois. 


Shànghâi shi Zhôngguô zui dà de chéngshi, 

Shanghai est la plus grande ville de Chine. 

iPAWf&^ir. . 

nàr yôu hën duô gôngchâng, shàngdiàn yë hën duô. 

là-bas, il y a beaucoup d'usines, les magasins sont 
aussi très nombreux. 


Shànghâi yôu ge hën dà de gôngyè zhânlânguân, 

À Shanghai, il y a de très grands palais d'exposition 
d'industries, 
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l#i. 

mëi tiân hên duô rén qù nàr cânguân. 

chaque jour, beaucoup de monde y va pour visiter. 

EUMtS-so^fT- 

Bàlïyà hên xïhuân lüxîng. 

Baliya aime beaucoup voyager. 


Tâ juéde lüxîng këyï duô liëojië Zhôngguô de qîngkuàng, 

Il pense qu'en voyageant, il est possible de connaître 
de nombreux renseignements sur la Chine, 


hâi néng liànxî yông Hànyü tânhuà. 

on peut également s'exercer à converser en chinois. 

GMM,ydfcMt£s^t, 

Bâlïyà công Bëijïng chüfà, 

Baliya part de Beijing, 


tà xiân zuô huôchë qù Shànghâi, 

il prend d'abord le train pour aller à Shanghai, 

BAiîSiltiïC 

zài công Shànghâi qù NânjTng. 

ensuite, de Shanghai, il va à Nanjing. 


Tâ hâi yào công NânjTng zuô fèijT qù biéde chéngshi. 

Il veut aussi aller de Nanjing à d'autres villes par 
avion. 

ü=+h« 

Di sàn shi sàn kè 

Trente-troisième leçon 


Qù huôchëzhàn 

Aller à la gare 


Bàlïyà gëi Àlï dâ le ge diànhuà, 

Baliya a donné un coup de téléphone à Ali. 

ffc^i/Wfi, hkkkfè. 

Tà gàosu Âlï, công jïntiàn qï, 

Il fait part à Ali que, depuis le lever d'aujourd'hui, 

MWÜ7. 

tâmen xuéxiào fàngjià le. 

leur école a donné un congé. 


Tà yào zuô huôchë qù lüxîng. 

Il veut prendre le train pour partir en voyage. 

fÊMËJ/tÆ T^PHAfW» 

Tâ zuô de huôchë, xiàwü sàn diân zhông kâi. 

Il prendra le train, il partira à trois heures de l'après- 
midi. 

psJMi^ièjËEM®. 

Àlï qù huôchëzhàn sông Bàlïyà. 

Ali ira à la gare pour saluer le départ de Baliya. 

ftkH5tgf?££. 

Tâ bù xiâng zuô qichë qù, tà yào ql zixingchë qù. 

Il ne désire pas aller en voiture, il veut aller en vélo. 

HMW-WSKjSIt^o 

Âlï yôu yiliàng xïn mâi de zixingchë. 

Ali possède un vélo acheté récemment. 


Àlï chï le wüfàn jiù qù huôchëzhàn le. 

Ali déjeune et puis va à la gare. 

tij±5ÿgtT^KJÀtB^, 

Jië shàng qi zixingchë de rén hën duô, 

Dans la rue, les gens qui roulent à vélo sont très 
nombreux, 
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qi chê yè bù shâo. 

ceux qui roulent en voiture ne sont pas peu nombreux 
aussi. 


Công xuéxiào dào huôchêzhàn hèn yuân, 

De l'école à la gare, c'est très loin, 

HM— 

Âlïyi diân công xuéxiào chûfâ, 

Ali part de l'école à une heure, 


liâng diân zhông câi dào. 

ce n'est qu'après deux heures qu'il arrive. 


Âlïzài huôchêzhàn dëng Bâlïyà. 

Ali attend Baliya à la gare. 

&-a. 

Zhè yi tiàn, qù chêzhàn de rén hën duô, 

Ce jour-ci, les gens qui vont à la gare sont très 
nombreux, 

mMAMîk^â>» 

sông péngyou de yë bù shâo. 

ceux qui accompagnent des amis ne sont pas peu 
nombreux aussi. 

Wâ¥, EMtttT, 

Liâng diân bàn, Bâlïyà lâi le, 

À deux heures et demie, Baliya est arrivé, 

HMSg'ftkfVffiâfi^. 

Âlï gên tà rèqïng de wô shôu. 

Ali lui serre la main chaleureusement. 

EM3E±7/ic¥, HM^'ltkijÈ: 

Bâlïyà shàng le huôchê, Âlï duI tà shuô: 

Baliya est monté dans le train, Ali lui dit: 

“IsUbltiftBm {fcMèmi'i'fcm, 

"Hui Bëijïng de shihou, nï xiân gëi wô dâ ge diànbào, 

"Au moment de revenir de Beijing, tu m'enverras 
d'abord un télégramme, 


wô lâi chêzhàn jiê nï. " 

j'irai t'accueillir à la gare." 

m=+ra « 

Di sàn shi si kè 

Trente-quatrième leçon 

fi 3 

Fùxl 

Réviser 

T*i»3S^ 

Dïng Li qù péngyou jiâ 

Ding Li va chez un ami 

±S»tEI, T*31«7o 

Shàng xïngqïri Dïng Li jin chéng le. 

Dimanche dernier, Ding Li est entré en ville. 


Tà de péngyou zài chéng lï gôngzuô, 

Son ami travaille à l'intérieur de la ville, 

«7iias#i, 

mëi gè xïngqïri dôu xiüxi, 

chaque dimanche, tous se reposent, 

T*î®*#ftko 

Dïng Li xiâng qù kàn tà. 

Ding Li désire aller lui rendre visite. 

n£7-¥fc T*$è*7. 

Chïle zâofàn, Dïng Li jiù qù le. 

Tout de suite après avoir pris le petit-déjeuner, Ding 

Li est parti. 
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SME) 

Xïngqïri zuà qichê de rén hên duô, 

Le dimanche, les gens qui roulent en voiture sont très 
nombreux, 

#f±9f gfi^lttltMAA 

jiê shànq qi zixînqchê de yë bù shëo. 

dans la rue, ceux qui roulent en vélo ne sont pas peu 
nombreux aussi. 

TÆ±7^> iiâWIKI. 

DTnq Li shànq le chê, jiü diân zhônq câi dào pénqyou jià. 

Ding Li est monté en voiture, ce n'est qu'à neuf 
heures qu'il arrive chez son ami. 


Dïnq LI de pénqyou hën qâoxinq de qên tâ wà shôu, 

L'ami de Ding Li lui serre très chaleureusement la 
main, 


wèn tâ xuéxl mânq bù mânq, shêntïzënmeyànq. 

lui demande s'il est occupé par ses études, comment 
va la santé. 

TAil. ftklîfMMï, 

Dïng Li shuô, tâ shêntï hën hâo, xuéxl bù tài mâng. 

Ding Li dit que sa santé est très bonne, qu'il n'est pas 
trop occupé à étudier. 


Tâ péngyou shuô, shàngge yuè tâ gên tâ gêge, 

Son ami dit que, le mois précédent, avec son frère 
aîné, 

—È# 7 —l'iikJl jÊ. 

didi ylqï kàn le ylge gôngyè zhânlân. 

son frère cadet, ils ont visité ensemble une exposition 
d'industries. 

*AJSj£fBWl:S, 

Nà ge zhânlân hën yôu yisi, 

Cette exposition-là est très intéressante, 


tâmen liâojië le hën duô qlngkuàng. 

ils ont pris connaissance de beaucoup de 
renseignements. 

TT/ijÈ: “SSrST—t-Mfflm. 

Dïng Li shuô: "1/l/d xïn mâi le ylge zhào xiàngjï, 

Ding Li dit: "Je viens d'acheter un appareil photo, 


wômen qù gôngyuân zhàoxiàng, hâo ma ?" 

nous allons au parc prendre des photos, d'accord ?" 

flWflAift: 

Tâ péngyou shuô: 

Son ami dit: 

“ff. fMMTAt&ici» ” 

"Hâo. Wômen chï le wüfàn jiù qù. " 

"D'accord. Nous prenons le déjeuner et puis nous 
partons." 

^ÀT 

Công Dïng Li de péngyou jià dào gôngyuân bù tài yuân. 

De chez l'ami de Ding Li jusqu'au parc, ce n'est pas 
trop loin. 

TA-â#, 

Xiàwù yi diân zhông, 

L'après-midi, à une heure, 

MAAlfgfTAAAST.. 

Liângge rén qi zixingchê qù gôngyuân le. 

Les deux hommes sont allés en vélo au parc. 

»-A- AAAiA 

Zhè yi tiàn, tiànqi hën hâo, 

Ce jour, le temps est très beau, 

i^SïÆAËJÀfil^o 

qù gôngyuân wânr de rén hën duô. 

les gens qui vont s'amuser au parc sont très 
nombreux. 

ÎMffiAAÆAS 

Tâmen liângge rén zài gôngyuân 

Ces deux hommes au parc 


iXiü 12/40 http://mementoslangues.com/ 2ÈïîiitXii§iS:A 


























zhào le hên duô zhàng zhàopiàn. 

prennent beaucoup de photographies. 


Dïng Li yào hui xuéxiào de shlhou, 

Au moment ou Ding Li veut revenir à l'école, 


tâ péngyou dui tâ shuô: 

son ami lui dit: 

“TSÎBBflTfu ” 

"Xià xïnggïri zài lâi !" 

"Dimanche prochain, tu viens encore !" 

SgH+ffiS 

Di sàn shi wü kè 

Trente-cinquième leçon 

njfrsi 

Tïng guângbô 

Écouter la radio 


Chï wân wânfàn, wô hé Âlï hui dào sùshè. 

Après avoir dîné, Ali et moi retournons au dortoir. 


Wô dâkâi shôuyïnjT, tïng dào yi jiémù, 

J'ouvre le poste de radio, j'écoute une émission, 

SiXtHMiÆ: 

Wô dui Âlï shuô: 

Je dis à Ali: 

“HM, ïfeWrf#, 

"Âlï, kuài lâi tïng guângbô, 

"Ali, viens vite écouter l'émission, 


shi yige xiâo gùshi." 

c'est une petite histoire." 

^Jx ^/L 

Tïng wân guângbô, wô guân shàng shôuyïnjî, 

Après avoir écouté l'émission, je ferme le poste de 
radio. 

WMlR®: 

Âlï wèn wô: 

Ali me demande: 


"Gàngcâi de gùshi nï dôu tïngdông le ma ?" 

"L'histoire de tout à l'heure, l'as-tu comprise 
entièrement ?" 

“«irST^e, ’&WtWIlo ” 

"Tïngdông le yixië, méiyôu dôu tïngdông. " 

"Je l'ai comprise un peu, je n'ai pas tout compris." 


"Xiànzài wômen yông zhège gùshi liànxl shuô Hànyù, 

"Maintenant, avec cette histoire, nous allons nous 
exercer à parler en chinois, 

S 1 '»?? ” 

hâo bu hâo ?" 

d'accord ?" 

“ÔjLUo #Æfnl0M. ” 

"Këyï. Nï xiàn wèn wèntl, wô huïdâ." 

"Ça va. Tu poses d'abord des questions, je répond." 

WMfôlTS^Inm 

Âlï wèn le wù ge wèntl, 

Ali a posé cinq questions, 

8,0^*77 = ^. 0SS7»t. 

wô huldâ dui le sàn ge, huldâ cuô le liâng ge. 

j'ai répondu correctement à trois et répondu 
incorrectement à deux. 
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HMgpiHi^xtTo 

1/l/d i/vè/i le sân ge wèntî, Âlï dôu huldâ dui le. 

J'ai posé trois questions, Ali a répondu correctement 
à toutes. 

WiÏÏi&kMï.\ jü’ 

Wômen hâi méi liànxl wân, 

Nous n'avons pas encore terminé les exercices, 


tïngjiàn Xièli zài wàibiân jiào tvo. 

nous entendons Xieii nous appeler de dehors. 

ffiJfJïTJ fnHÈ: 

1/l/d kâikâi mén wèn tâ: 

J'ouvre la porte et je lui demande: 


"Xièli shénme shi ?" 

"Xièli, qu'y a-t'il ?" 

“4#«insi? 

"Qù kàn diànshi ma ? 

"Tu viens voir la télévision ? 


JTntiân de jiémù shi Zhôngguô lângiû dui 

L'émission d'aujourd'hui est le match de l'équipe de 
basket-ball de Chine 


hé wômen guôjià de lângiû dui bïsài. " 

et de l'équipe de basket-ball de notre pays." 

“fMflSi, 

"1/l/d hën xiâng gù, 

"J'ai très envie d'aller, 


dànshi jïntiân de liànxi hâi méi zué wân ne. " 

mais je n'ai pas encore terminé de faire les exercices 
d'aujourd'hui." 


"Méi guânxi, 

"Ça ne fait rien, 

#5£*îPïffco ” 

kàn wân diànshi zài zué. " 

après avoir fini de regarder la télévision, alors tu les 
feras." 

HMift: “XJ, #3Ëtk*BiT§S:g» 

Âlï shuô: "Dui, kàn wân bïsài zài zué liànxi. 

Ali dit: "Bon, après avoir fini de regarder le match, 
alors je ferai les exercices. 


Zhège jiémù yïnggâi kàn. " 

Cette émission-ci, il faut que je la voie." 


Shuô wân, wômen sàn ge rén yigï gù diànshi shi le. 

Après avoir fini de parler, nous sommes partis tous 
les trois ensemble à la salle de télévision. 

JfE+zxif 

Di sàn shi liù kè 

Trente-sixième leçon 

itmmm 

Bëijïng de si ji 

Les quatre saisons de Beijing 


Yi niân yôu si ji: 

Dans une année, il y a quatre saisons: 

3C^> 

chüntiân, xiàtiân, giütiân, dôngtiàn. 

le printemps, l'été, l'automne, l'hiver 

4tmHÜSJEÜë#^, 

Bëijïng công sàn yuè dào wù yuè shi chüntiân, 

À Beijing, du mois de mars au mois de mai, c'est le 
printemps, 
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liù yuè dào bà yuè shi xiàtiân, 

du mois de juin au mois d'août, c'est l'été, 


jiü yuè dào shî yïyuè shi qiütiân, 

du mois de septembre au mois de novembre, c'est 
l'automne, 

A+-üiiJ-üê#Ao 

công shî ér yuè dào èr yuè shi dôngtiân. 

du mois de décembre au mois de février, c'est l'hiver. 

m 7 #7: » WM 7 » 

Dào le chüntiân, tiànqi nuânhuo le, 

Quand le printemps est arrivé, le temps est doux, 

Àfl ÜIÆ J L o 

rénmen dôu xïhuân qù gôngyuàn wànr. 

tout le monde aime aller se distraire au parc. 

x?oem a, AfltfTs. 

Xiàtiân tiànqi rè, qT, bà yuè chângchâng xià yü. 

L'été, le temps est chaud, aux mois de juillet et d'août, 
il pleut souvent. 


BëijTng de dôngtiân hën lëng, chângchâng guà fêng, 

L'hiver à Beijing est très froid, le vent souffle souvent, 

AitTWo &JXMR, 

bù châng xià xuë. Qiütiân zui hâo, 

il ne neige pas souvent. L'automme, c'est le mieux, 

A^fi/jvR, AmnA», 

tiànqi hën liângkuài, bù lëng yë bü rè, 

le temps est très frais, ni froid ni chaud, 

^SiJMtümATSo 

bù guà fêng yë hën shâo xià yù. 

le vent ne souffle pas et aussi il tombe peu de pluie. 

Wt£.%MX T, ftSftftTo 

Xiànzài shi qiùtiàn le, kuài yào qiùshôu le. 

Maintenant, c'est l'automne, il faut vite aller faire la 
moisson d'automne. 


Mëi niân qiùshôu de shihou, 

Chaque année, au moment de la moisson d'automne, 


hën duô rén dôu dào rénmin gôngshè cànjià lâodông, 

beaucoup de gens vont tous dans les communes 
populaires prendre part au travail, 

Afî, iŒW»È!(¥» 

yôu xuésheng, lâoshï, gànbù, hâi yôu Jiëfàngjùn. 

il y a des étudiants, des professeurs, des cadres, il y 
a aussi l'Armée Populaire de Libération. 

fM]AAA±Mf±X#;fc 

Tàmen qù gôngshè bàngzhù shèyuân qiùshôu. 

Ils vont dans les communes aider les membres des 
communes populaires pour la moisson d'automne. 

IH+M 

Di sàn shi qï kè 

Trente-septième leçon 


Qù Chângchéng 

Aller à la Grande Muraille 

-¥±, ftfnHMfflfePfA 

Zâoshang, wô hé Âlï gàng qï chuâng, 

Ce matin, Ali et moi venons de nous lever, 

®tlMmÿt*7 * 

Xièli công wàibiàn jin lâi le. 

Xieli est entré en venant de dehors. 

m&: “AA^AAfg, 

Tà shuô: "Jïntiàn tiànqi bù cuô, 

Il dit: "Aujourd'hui, le temps est pas mal, 
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wômen dào Chângchéng gù wânr, hâo bu hâo ?" 

nous allons à la Grande Muraille nous distraire, 
d'accord ?" 

ma-, “ft* ” 

Wô shuô: "Hâo. " 

Je dis: "D'accord." 

HMH: “a«r»juiæ. 

Âlï wèn: "Chângchéng li zhèr hën yuân, 

Ali demande: "D'ici à la Grande Muraille, c'est très 
loin, 

ÏJSÆM, ” 

xiànzài gù, shénme shîhou néng huilai ?" 

en partant maintenant, quand pouvons-nous 
revenir ?" 


"Wômen zuô gichê gù, 

"Nous allons en voiture, 

nt:St®ÜllutÈ®*o ” 

chï wânfàn yïqiân néng huilai. " 

nous pouvons revenir avant le dîner." 

Aâft, 

Bâ diân zhông, wômen zuô qichê chüfâ le. 

À huit heures, nous sommes partis en voiture. 


Qichë kâi de hën kuài, 

La voiture roule très vite. 

— MMMWW/5, AfêflëiJüT, 

yige bàn xiâoshi yïhôu, kâishï pâ shân le, 

après une demi-heure, on commence à monter en 
montagne, 

'A¥-éJL±i, -£JLT*. 

qichê yihuir shàngqù, yihuir xiàlâi. 

tantôt la voiture monte, tantôt elle descend. 


Wômen zuô qichê U kàn wàibiân, 

Assis dans la voiture, nous regardons dehors, 

S&MüTf lU, 

lù liâng biân yôu shân, 

des deux côtés de la route, il y a des montagnes, 

TT», HIT. 

yôu shù, hâokàn ji le. 

il y a des arbres, c'est extrêmement beau à voir. 

ÜlT^Tià, 

Dào le Chângchéng xiàbiàn, wô dui Âlï hé Xièli shuô: 

Arrivé au bas de la Grande Muraille, je dis à Ali et à 
Xièli: 

®in5iJ±üinEo ” 

"Chângchéng zhên gào ! Wômen dào shàngbiàn qù ba." 

" la Grande Muraille est vraiment haute ! Allons 
jusqu'à la partie supérieure." 

üîAü: “*Jim»A±±, 

Xièli shuô: "Wômen công zhèr shàng qù, 

Xièli dit:" En partant d'ici, nous allons en haut, 

JfëiyjSft^±ÈA#fî° ” 

pâ dào zui gào de difang kànkan." 

nous grimpons jusqu'à l'endroit le plus haut pour 
regarder." 

«Jl'M: “ffnE. ” 

Wômen shuô:"Hâo ba." 

Nous disons: "D'accord." 

ü}Am-A^SiJT*±ji. 

Xièli di yï ge pâ dào le zui shàng biân. 

Xièli le premier a grimpé jusqu'au côté le plus haut. 

itk i^rï4î MP J L ^ Ü& : 

Tà zhàn zài nàr dàshêng shuô: 

Debout, de là, il dit à haute voix: 
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"Nïmen kuài shàng lâi, zhèr hâokàn ji le. " 

"Venez vite en haut, ici c'est extrêmement beau à 
voir." 

m<M: “S,±Ü±±. ” 

Wômen shuô: "Mâshàng jiù shàng qù. " 

Nous disons: "Alors nous allons tout de suite en haut." 

m7 ±%l, 

Dào le shàng biàn, Xièli shuô: 

Quand nous sommes arrivés en haut, Xieli dit: 

“mm, xjœnawfê. 

"Nïmen kàn, duimiàn nàbiân yè bu cuô, 

"Nous voyons que là-bas en face, c'est pas mal aussi, 

sinainE» ” 

wômen guô qù ba. " 

nous partons après." 

RSil: “SÎIMfflfttT, 

Âlïshuô: "Wô dài zhàoxiàngjï lài le, 

Ali dit: "J'ai apporté l'appareil de photos, 


wômen sàn ge rén zài zhèr zhào wàn xiàng zài guô qù. " 

nous trois terminons de prendre des photos ici et puis 
après nous partons." 

iHtAI 

Di sàn shi bà kè 

Trente-huitième leçon 


Fùxl 

Réviser 

i.%XWk)V 

Qù Zhàng Wén jiâ wànr 

Aller se distraire chez Zhang Wen 

n ‘zâïMiïk, Sîl-tfiWfit, 

Chî wàn wânfàn, hul sùshè de shïhou, 

Après avoir dîné, au moment de retourner au dortoir, 

*£Æs&±#jaft 

Zhàng Wén zài lù shàng kànjiàn wô, 

Zhang Wen m'aperçoit en chemin, 

XAftiÆ: “BJAëSÎHB, 

duI wô shuô: "Mlngtiàn shi xïngqïri, 

il me dit: "Demain, c'est dimanche, 

± t F$mM£WMi ” 

shàngwü dào wô jiâ qù wànr ba !" 

le matin viens donc te distraire chez moi !" 

8J&: “if. ” 

Wô shuô: "Hâo. " 

Je dis: "D'accord." 

h?-aa±, mu^xx. 

Di èr tiàn zâoshang, wô dào le Zhàng Wén jiâ. 

Le lendemain matin, je suis allé chez Zhang Wen. 


Zhàng Wén jiâ yôu wü kôurén: 

Dans la famille de Zhang Wen, il y a cinq membres: 

la la > Pèf&’ (Al (Ai, ^^nftko 

bàba, mâma, jiëjie, mèimei hé tâ. 

papa, maman, la sœur aînée, la sœur cadette et lui. 


Zhàng Wén de bàba shi yige gôngchâng de gànbù, 

Le papa de Zhang Wen est un cadre d'usine, 


mâma shi lâoshï. 

la maman est professeur. 
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tutu 

Yïqiân tàmen zài Shànghâi gôngzuà, 

Avant, ils travaillaient à Shanghai. 


yïjiü wü liù niân dào Bëijïng lâi le. 

En 1956, ils sont venus à Beijing. 

«ytfhfflMÆir iff. 

Zhàng Wén de jiëjie yë zài gôngchâng gôngzuà, 

La sœur aînée de Zhang Wen travaille aussi en 
usine, 

iy.fr’ msêfi^OTT. 

yïqiân tâ shi ge gôngrén, xiànzài shi jishùyuân le. 

avant, elle était ouvrière, maintenant, elle est 
technicienne. 


Zhàng Wén de mèimei shi ge hùshi, 

La sœur cadette de Zhang Wen est infirmière, 

y/é> sjrtÆ'iTo 

cânjià gôngzuà yïhàu, dào nânfâng qù le. 

après avoir participé au travail, elle est partie au sud. 


Zhàng Wén de bàba shuô, tâ shi nânfâng rén, 

Le papa de Zhang Wen dit qu'il est un homme du sud, 


gang dào Bëijïng lâi de shïhou, hën bù xïguàn. 

juste au moment de venir à Beijing, il n'était pas très 
accoutumé. 


Bëijïng de dôngtiân bïjiào lëng, 

L'hiver à Beijing est particulièrement froid, 

HfSttM, Ig^lÜS» 

châng guà dà fëng, hën rôngyi gânmào. 

souvent, il souffle un vent fort, il est très facile de 
s'enrhumer. 

«ÆBggiÜT» 

Xiànzài yïjïng xïguàn le. 

Maintenant, il est déjà habitué. 

{tk^S)0c4kïji^#c^o 

Tâ shuô, tâ zui xïhuân Bëijïng de qiütiân. 

Il dit que c'est l'automne qu'il préfère à Beijing. 


Qiütiân tiânqi zui shüfu, bù lëng yë bû rè, 

Le temps en automne est le plus agréable, ni froid ni 
chaud, 

’&WM, M'bTM. 

méiyôu fëng, yë hën shâo xià yü. 

il n'y a pas de vent, la pluie tombe très peu aussi. 

* i m sa. sa æ is a # i)n — i-sc # , 

Zhàng Wén de jiëjie zài chéng lï cànjià yige dàhui, 

La sœur aînée de Zhang Wen participe à un congrès 
en ville, 


kài wân hui gang huiiâi. 

À peine le congrès terminé, elle rentrera. 

jtàiè*ic^*g?fê: imita» 

Tâ gëi dàjiâ jièshào kâihui de qïngkuàng. 

Elle présente à tout le monde les renseignements 
concernant la réunion. 

+-â^7, «J?®^ 

Shi yï diân bàn le, wô yào hui xuéxiào. 

Il est onze heures, je veux retourner à l'école. 

«ipyagiÈ: 

Zhàng Wén de bàba shuô: 

Le papa de Zhang Wen dit: 

“Æftfî/fâjbtém&ne, 

"Zài wômen zhèr chï wüfàn ba, 

"Reste donc déjeuner chez nous, 
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wômen de nânfàng fàn hën bû cuô." 

notre cuisine du sud n'est pas mal du tout." 

m=+M% 

Di sàn shi jiü kè 

Trente-neuvième leçon 


Yi zhàng yàofâng (xiëo huàjù) 

Une prescription (petite pièce de théâtre) 


(yige xuésheng zhëo dëifu kënbing) 

(Un étudiant consulte un médecin) 

±X: 'fô’Æ'&T? 

Dëifu: NI zënme le ? 

Le médecin: Comment vous portez-vous ? 


Xuésheng: Wô juéde hën bù shûfu. 

L'étudiant: Je ne me sens pas très bien. 

*JÇ: «lUL^JS? 

Dëifu: Nër bù shûfu ? 

Le médecin: Où est-ce que vous ne vous sentez pas 
bien ? 

^W^Pito 

Xuésheng: Wô yë bù zhïdëo. 

L'étudiant: Je ne sais même pas. 


Dëifu: NI dëo yïyuën lëi guo ma ? 

Le médecin: Avez-vous été à l'hôpital ? 

^4: *a. 'A. 

Xuésheng: Lëi guo. Shëng xïnggï lëi guo yi ci. 

L'étudiant: Oui. La semaine dernière, j'y ai été une 
fois. 

±x-. <£îmxtm s.? 

Dëifu: Gëi nï këi guo yëo ma ? 

Le médecin: À vous, vous a-t'on prescrit un remède ? 

^fË: ffilo **&aJF7-®f5, 

Xuésheng: këi guo. Dëifu gëi wô këi le yi xië yëo, 

L'étudiant: Oui. Pour moi, le médecin a prescrit un 
certain nombre de remèdes, 

-üX’ ^yïKPfc. ‘>H*o 

mëi tiën chî sën ci, mëi ci chf yi piën. 

à prendre trois fois par jour, en prendre un à chaque 
fois. 

«£T$3&.fs&^ft<, 

Chï le yëo yïhôu hëi bù hëo. 

Après avoir pris le remède, ce n'est pas encore bien. 

P^tü> 

Dëifu:Yïgiën, nï dé guo shénmë bing ? 

Le médecin: Avant, quelle maladie avez-vous 
attrapé ? 

#a®So 'MfaBijws. 

Xuésheng: Dé guo gënmëo. Méi dé guo biéde bing. 

L'étudiant: J'ai attrapé un rhume. Je n'ai pas attrapé 
d'autre maladie. 


Dëifu: Nï xiënzëi juéde fëshëo ma ? 

Le médecin: Maintenant, avez-vous de la fièvre ? 


Xiën shishi biëo ba. 

D'abord, prenons donc la température. 


Xuésheng: Wô zëi sùshè shi guo le, 

L'étudiant: Je l'ai prise au dortoir, 

= +7nSE. 

sën shi liù dù wù, bù fëshëo. 

36.5 °C, ce n'est pas de la fièvre. 
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Dàifu: 1/l/d gëi nïjiënchâ yi xià. 

Le médecin: Je vais vous examiner un peu. 


(Dàifu gëi xuésheng jiânchâ) 

(Le médecin examine l'étudiant) 

XX: 

Dàifu: ChT fàn zënmeyàng ? 

Le médecin: Comment mangez-vous ? 

¥X: =£M£M*Snè;, 

Xuésheng: Yôu de dôngxi xiâng chï, 

L'étudiant: Il y a des choses que j'aime manger, 


yôu de dôngxi bù xiâng chï. 

il y a des choses que je n'aime pas manger. 


Dàifu: Shuijiào zënmeyàng ? 

Le médecin: Comment dormez-vous ? 

¥ÊL: WWMe#Wo 

Xuésheng: Yôu shihou shui de bù hâo. 

L'étudiant: Parfois je ne dors pas bien. 


Dàifu: NI mëi tiân jï diân shuijiào ? 

Le médecin: Chaque jour, à quelle heure vous 
couchez-vous ? 

fTÈ: îW«Jl£, 

Xuésheng: Yôu shihou jiü diân, 

L'étudiant: Parfois à neuf heures, 

WW^+—âo 

yôu shihou shi èr diân. 

parfois à douze heures. 

XX: A&fèRi'i 

Dàifu: Jiü diân gï chuâng ? 

Le médecin: À quelle heure vous levez-vous ? 

¥X: WWtüâ, 

Xuésheng: Yôu shihou wü diân, 

L'étudiant: Parfois à cinq heures, 

WBtfS-tù^. 

yôu shihou gï diân bàn. 

parfois à sept heures et demie. 


Dàifu: Xiàwü nï duànliàn shëntï ma ? 

Le médecin: L'après-midi, faites-vous des exercices 
physiques ? 

BrtMBt-flîtj&Üo 

Xuésheng: Gang lâi de shihou duànliàn guo. 

L'étudiant: Je viens juste d'en faire. 

ïMÆ^vtT. ^WST. 

Xiànzài tiànqi lëng le, bù duànliàn le. 

Maintenant le temps est froid, je ne me suis pas 
entraîné. 

*7:= 

Dàifu: Xiànzài wô gëi nï kâi yi zhàng yàofâng. 

Le médecin: Maintenant, je vais vous prescrire une 
ordonnance. 


Wô xiâng zhè zhàng yàofàng kéyï zhi hâo nï de bing. 

Je pense que cette prescription-ci peut bien guérir 
votre maladie. 

(TcJcJflÇÆ') 

(Dàifu kâi yàofâng) 

(Le médecin prescrit l'ordonnance) 

#?, fifcfcfeNËo 

Dàifu: Hâo, nï niànnian ba. 

Le médecin: Bien, vous la lirez donc. 
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Xuésheng: NIde bing, bü tài zhàng, 

L'étudiant: Votre maladie, elle n'est pas trop grave, 

ÏÏYrv£MW&f%, 

dâzhên chïyào dôu méi yàng. 

faire une injection, prendre un remède, c'est inutile. 

T^r0&Jj o 

Àn shî shuijiào àn shi gï, zâoshang, xiàwü duô yùndông. 

Se coucher à temps, se lever à temps, le matin, 
l'après-midi, faire beaucoup de sport. 

hh-hs 

Di sishikè 

Quarantième leçon 

+£-0 

Shî yuè yï ri 

Le premier octobre 


Shi yuè yï ri shi Zhôngguô de guôging jié. 

Le premier octobre, c'est le jour de la fête nationale 
de la Chine. 


Zhè yi tiân, 

Ce jour, 


Zhôngguô péngyou gïng wômen gù Yihéyuân wânr. 

des amis chinois nous invitent à aller nous distraire au 
Palais d'Été. 

Miiij^snPËiw-^, 

Wômen dào gôngyuân ménkôu de shihou, 

Au moment où nous arrivons à l'entrée du parc, 

mg'i'ffl&m&Dm, 

hën duô xiâopéngyou zhèngzài chàng gê, 

beaucoup de petits enfants sont en train de chanter, 

mmm. #jastn. 

tiàowü ne. Kànjiàn wômen, 

de danser. En nous apercevant, 

MMM'MWï.W-JkM'. 

tâmen dôu rèliè de güzhâng huànying. 

ils nous souhaitent tous la bienvenue en nous 
applaudissant chaleureusement. 

3â—AÀtnMAII, 

Zhè yi tiân rénmen dôu fàngjià, 

Ce jour, tout le monde est en congé. 

&SIÀ^®7. 

gôngyuân lï rén duô ji le. 

dans le parc, il y a énormément de monde. 

Tri A, ARAttliM- 

Yôu gôngrén, rénmin gôngshè shèyuân, 

Il y a des ouvriers, des membres des communes 
populaires, 

IsP, 

Jiëfàngjün, gànbù, lâoshï hé xuésheng. 

l'Armée Populaire de Libération, des cadres, des 
professeurs et des étudiants. 

M]TrWÆ*-Mi. Tr&TÆnfrf*, 

Tâmen yôu de zài kàn zâji, yôu de zài tïng yïnyuè, 

Certains d'entre-eux regardent les acrobaties, 
d'autres écoutent de la musique, 


yôu de zài chànggê, yôu de zài tiàowü. 

d'autres chantent, d'autres dansent. 

IMAitffiCI 

Zhôngguô péngyou ràng wômen 

Les amis chinois nous laissent 

ül^@4ka*##o 

dào gôngyuân bëibiàn gù kànkan. 

aller voir du côté nord du parc. 
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auL-iŒAWtts 

A/àr y/ xiê gôngrén hé shèyuân 

Là-bas, un certain nombre d'ouvriers et de membres 
des communes 

IEÆ3l$lrp g o 

zhèngzài biâoyân jiémù. 

sont en train de donner un programme de 
représentation artistique 

mvAikmn'àmmk. 

Wômen công bëibiàn dào le gôngyuân xïbiàn, 

Du nord, nous sommes allés à l'ouest du parc, 

Æ3PJL#ja-K*)Sfi, 

zài nàr kànjiàn yi zhï dà chuân, 

là-bas, on aperçoit un grand bateau, 


shàngbiàn yôu hên duô yânyuân, 

dessus, il y a de nombreux acteurs, 

{Mm&m w. 

tàmen zhèngzài tiào "fêngshôu wü" ne. 

Ils sont en train de danser la danse de "la bonne 
récolte". 

iMi-mm, -mi, 

Tâmen yi biàn chàng, yi bien tiào, 

Ils chantent en même temps qu'ils dansent, 


biâoyân de hâo ji le. 

ils jouent extrêmement bien. 

Mtü “AftH” , 

Yân wân "fêngshôu wü ", 

La danse de "la bonne récolte" terminée, 


dàjià dôu rèliè güzhâng, 

tout le monde applaudit chaleureusement, 

itM/W/S—A° 

ràng tàmen zài yân yige. 

on les laisse encore jouer une fois. 


Wômen zhèngzài kàn jiémù de shihou, 

Au moment où nous sommes en train de regarder le 
programme, 

njrja^iàMA^o 

tïngjiàn pângbiàn de rén güzhâng. 

nous entendons applaudir les gens d'à côté. 


Zhôngguô péngyou gàosu wômen, 

Les amis chinois nous font savoir, 

H Ê-W % AiË PJ A a A T o 

guôjià lïngdâo rén yè dào gôngyuân lâi le. 

que les dirigeants du pays sont aussi venus au parc. 

ïË-A, 

Zhè yi tiân, wômen gên Zhôngguô péngyou 

Ce jour, avec nos amis chinois, 

IîI^tF:£jLI [Hjt^o 

dôu tèbié gâoxing. 

nous sommes tous particulièrement heureux. 

Jg0+-« 

Di sishiyikè 

Quarante et unième leçon 

iÆlRlfi^ïdl 

Fângwèn shèyuân jiâting 

Rendre visite à la famille d'un membre d'une 

commune 


Shi duô ge wàiguô péngyou, 

Plus de dix amis de pays étrangers, 
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ifî ÏrJ 7 

fângwèn le shèyuân Wâng Guôhuâ de jiâ. 

ont rendu visite à la famille du membre de la 
commune Wang Guohua. 

TlllTSKt!iSÀT5!fzïiT » 

Wâng Guôhuâ hé tâ àirén qù lâodông le, 

Wang Guohua et sa femme sont allés travailler, 

jtk é "ê: ^ ^ iË o 

tà bàba hé màma zài jiâ. 

son papa et sa maman sont à la maison. 

#ja^iaiss*7. 

Kànjiàn wàiguô péngyou lâi le, 

Apercevant les amis des pays étrangers qui sont 
arrivés, 

ftkii 

tâmen hën gâoxing, 

ils sont très heureux, 


wô zhe kèrenmen de shôu shuô: 

en serrant la main des hôtes, ils disent: 

“Xfcffi, Xfcffi!” 

"Huânylng, huânylng !" 

"Bienvenue, bienvenue !" 

ftMttii^ÀïiJILMo 

Tâmen qïng kèren dào wü lï zuô. 

Ils prient les hôtes de s'asseoir dans la pièce. 

MT Ëi H >fn if 7 ï7 TT , 

Wüzi de mén hé chuânghu dôu kâi zhe, 

les portes et les fenêtres de la pièce sont toutes 
ouvertes, 

*mS7F- 

wüzi lï hën qiân jing, yè hën zhëngqî. 

l'intérieur de la pièce est très propre, et aussi très bien 
rangé. 

TÜI7MTS, 

Wàibiân de wüzi lï, 

À l'extérieur de la pièce, 


zhôngjiân fàng zhe yi zhâng zhuôzi, 

au milieu est placé un bureau, 

zëTWT7f7:ffltfT> 

zhuôzi liâng yuân yôu jï bâ yïzi, 

des deux côtés du bureau, plus loin, il y a quelques 
chaises 

ATTtifcfife^f/L 

zhuôzi shàng fàng zhe shôuyïnjï. 

sur le bureau est posé un poste de radio. 

IMï 11 TT ftkSÀM fft MT » 

Lïbian shi Wâng Guôhuâ hé tâ àirén zhù de wüzi, 

À l'intérieur, c'est la pièce d'habitation de Wang 
Guoha et de sa femme, 

ii±f7T/LTlîJLTT> 

qiâng shàng guà zhe jï zhâng huàr hé qï, 

sur le mur sont accrochées quelques images et sept, 


bâ zhâng zhàopiàn. 

huit photographies. 


Zhuôzi pângbiàn fàng zhe yi zhâng chuâng. 

À côté du bureau est située une fenêtre. 

AAfË. 

Zhuôzi zuôbian shi yige yïgui. 

À gauche du bureau, il y a une armoire. 

J*xtffiÈAfW,R$IAo 

Chuâng duimiàn fàng zhe liâng zhï xiàngzi. 

En face de la fenêtre sont posées deux malles. 
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ib 

l/l/âng Guôhuâ de hâizi, 

L'enfant de Wang Guohua 

ÿ#—'fttElS'Ê . 

chuàn zhe yl jiàn hông yânsè de mâoyï. 

porte un chandail de couleur rouge. 

IEéfeÈfX±ïÆJL, 

Zhèng zuà zài chuâng shàng wânr, 

En train de s'amuser sur le lit, 


tà kànjiàn kèrén, 

elle regarde les hôtes, 


jiù gàoxing de xià chuâng lâi huânyîng tâmen. 

alors joyeusement, de dessous le lit, elle vient leur 
souhaiter la bienvenue. 


Wâng Guôhuâ de bàba, 

Le papa de Wang Guohua, 


gëi kèrénmen jièshào le yîxià tà jiâ de qingkuàng. 

présente aux hôtes un peu de renseignements sur sa 
famille. 

nmum, 

Jiëfàng yïqiân, tâmen shënghuô hën kü, 

Avant la libération, leur existence était très dure, 

mWL&.Js*®7êi' 

jiëfàng yïhôu câi fân le shën. 

Ce n'est qu'après la libération qu'ils se sont 
émancipés. 

m&Mvkfêim* 

Xiànzài tâmen shënghuô hën hâo. 

Maintenant, leur vie est très bien. 

ti M fP /± % {IM ‘JS ^)J , 

shèyuân dôu zài jTjl lâodông, 

À la commune tous travaillent activement, 


nüli jiànshè shèhuizhüyi. 

à l'édification assidue du socialisme. 

$Aii:@ÆflW#L 

Kèrénmen yào zou de shihou, 

Au moment où les hôtes veulent partir, 


Wâng Guôhuâ de bàba xiào zhe shuô: 

en riant, le père de Wang Guohua dit: 

“flftflttëff*!” 

"Huânyîng nïmen yïhôu zài lâi !" 

"Bienvenue à vous quand vous reviendrez !" 

mra+-if 

Di sishi èr kè 

Quarante-deuxième leçon 

#1)3 A 

Kàn péngyou 

Rendre visite à un ami 

iJt*fr#ifÈI£7„ SS3ATA, 

Xièli yôu bing zhùyuàn le. Xïngqïliù xiàwü, 

Xièli est malade et est hospitalisé. Samedi après-midi, 

Sin^*?EJL|P7XSA#3t)i. 

wômen dài zhe huàr hé shuïguô qù kàn tà. 

en portant des fleurs et des fruits, nous sommes allés 
le voir. 


Wômen bù zhïdào Xièli zhù de wüzi, 

Nous ne connaisons pas la chambre de Xièli, 
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i'ôj t 

wèn le wèn hùshi câi zhâodào. 

nous avons demandé à une infirmière de la trouver. 

sjnaifiwfi. 

Wômen jin qù de shîhou, 

Au moment où nous entrons, 

a* ieæj» 

Xièli zhèngzài chuâng shàng tâng zhe tïng shôuyïnjï ne. 

Xièli est en train d'écouter la radio allongé sur le lit. 

51Stï. 

WQzi lï liâng ge chuànghu dôu kài zhe, kôngqi hën hâo. 

Dans la chambre, il y a deux fenêtres toutes ouvertes, 
l'air est très bon 

HA, 

Qiâng shàng guà zhe jï zhàng huàr, 

sur le mur sont accrochées quelques images, 


xiâo zhuôzi shàng fàng zhe shôuyïnjï. 

sur une petite table est posé un poste de radio. 

Iï- Sï- ffcfWiâüfift, 

Zhuôzi, yïzi, chuàng dôu shi bài yànsè de, 

la table, les chaises, le lit, tous sont de couleur 
blanche, 

gpmT/fo 

dôu hën gànjing. 

tous sont très propres. 

isk. 

Xièli kànjiàn wômen, hën gàoxing. 

Xièli nous regarde, très heureux. 

fÊ^/fSgftfng^, 

Tâ xiào zhe gën wômen wô shôu, 

En riant, il nous serre la main, 

iitïMMT.. 

qïng wômen zuô xià. 

nous prie de nous asseoir. 

SE «£#££#, 

Wô wèn tâ juéde zënmeyàng, 

Je lui demande comment il se sent, 

ftkift: “#|££P7, 

tâ shuô: "Bing kuài hâo le, 

il dit: "L'état (de la maladie) s'est vite amélioré, 

TMIJ/fc ni IU tü IS T » ” 

xià xïngqï jiù këyï chü yuàn le. " 

dès la semaine prochaine, je pourrai sortir de 
l'hôpital." 

i*ê«iD, ftkWfufSÆim 

Xièli gàosu wômen, tâ yïqiàn méi zhù guo yuàn, 

Xièli nous fait savoir qu'auparavant, il n'avait encore 
jamais été hospitalisé, 


zhè shi di yï ci zhù yuàn. 

c'est la première fois qu'il est hospitalisé. 


Tâ shuô, zhèr de dàifu hé hùshi hën rèqing, 

Il dit que le médecin d'ici et les infirmières sont très 
gentils, 

xmmxa* 

gôngzuô hën rènzhën. 

qu'ils travaillent très sérieusement. 

fP ±#KÉn ftkiS M %kM » 

Hùshi mëi tiàn gëi tâ shi liâng ci biâo, 

L'infirmière chaque jour lui prend deux fois sa 
température, 

ff—&#f, ^cibfÊnËH&fÇ. 

dâ yi ci zhën, mëi tiân ràng tâ chï sân ci yào. 

fait une fois une piqûre, chaque jour le fait avaler trois 
fois un remède. 
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Dàifu mëi tiân dôu lâi gëi tâ jiânchâ. 

Le médecin tous les jours vient l'examiner. 

ilt t) Ir] inU, 

Xièli wèn wômen de xuéxi qlngkuàng, 

Xièli nous demande des renseignements d'étude, 

ftkift : 

wô dui tâ shuô: 

je lui dit: 

“m&mm&nx, 

"Xiànzài wômen zhèngzài fùxi, 

"Maintenant, nous sommes en train de réviser, 


lâoshï mëi jiâng xJn kè. " 

le professeur n'explique pas de nouvelle leçon." 


Xièli shuô, 

Xièli dit 

im Ê IStf «if J® AMiï , 

tâ zài yTyuàn châng yông Hànyü gên rén tânhuà, 

qu'à l'hôpital, il emploie souvent le chinois pour 
converser avec les gens, 


yë châng tïng shôuyïnjT, 

et aussi qu'il écoute souvent la radio, 

^T?F^ifI„ 

kàn diànshi, xué le bù shâo ci. 

regarde la télévision, a appris pas mal de mots. 

ïMŒi&iSÉlWtët, AAAT» 

Wômen zhèng tânhuà de shihou, dàifu lâi le. 

Au moment où nous sommes en train de causer, voilà 
que le médecin arrive. 


Wô dui Xièli shuô: 

Je dis à Xièli: 

SinSiTo ” 

"Dàifu lâi gëi nïjiânchâ le, wômen huiqù le. " 

"Voilà que le médecin vient t'examiner, nous 
rentrons." 

ü ij JMffcCl : 

Xièli wô zhe wômen de shôu shuô: 

Xièli en nous serrant la main dit: 

“ilfütMio ” 

"Xièxie Nïmen. " 

"Merci (à vous)." 
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MANUEL DE CHINOIS FONDAMENTAL (Tome 2 - Édition 1) 



Clhui biâo 


Liste du vocabulaire 




yüfâ shùyü 


Termes grammaticaux 


CI 

is]5k 

(5k) 

CltÔU 

préfixe 


mm 

cm) 

cîwëi 

suffixe 

dài 


d-v 

dàici 

pronom 

dông 

MM 

(sJj) 

dàngci 

verbe 

fù 

m 1 ] Ml 

(IJ) 

fùci 

adverbe 

jiè 

tfriil 

(5>) 

jièci 

préposition 

liân 


(iê) 

liânci 

conjonction 

liàng 

mis] 

(m) 

liàngci 

spécificatif 

m'mg 

£ii| 

(«) 

mîngcî 

nom, substantif 

néng 

f ÈM 

( f£M ) 

néngdàng 

verbe auxiliaire 

shù 

®if] 

(ik) 

shùci 

numéral 

tàn 

BXtil 

050 

tàncî 

interjection 

xîng 

M^m 

(7£) 

x'mgrôngci 

adjectif 

zhù 


(«0 

zhùci 

particule 


SX® 
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A 

à 

« 

050 

à 

interjection 

a 


(Ü3) 

a 

particule modale 

ài 

MA 

(«) 

àirén 

mari, femme, 
époux, épouse 

àn 



àn shî 

à temps 

B 

ba 

RE 

(li) 

ba 

particule modale 

bàn 



bàn gong 

travailler, régler des 
affaires administratives 

bâng 

ffi&i 

(M) 

bàngzhù 

aider 

bëi 


(«) 

bëibiàn 

nord 

bï 

1tg 

(MM S]) 

bïjiào 

assez, relativement, 
comparer 


t m 

(A> M) 

bïsài 

match, compétition, 
concours, concourir 

biân 

A 

(«) 

biàn 

côté, bord, limite 

biàn 

M 

(m) 

biàn 

spécificatif 

biâo 

A 

(«) 

biâo 

thermomètre 


AM 

(A) 

biâoyân 

donner une 

représentation artistique 

bing 

S 

(zjj> A) 

bing 

être malade, maladie 

bû 


(^) 

bûcuô 

pas mal 



(7£) 

büyàng 

ce n'est pas la peine 
de... 

C 

câi 

t 

(@j) 

câi 

à peine, ne...que 
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can 

#$Ü 

(Ml) 

cânguàn 

visiter 



(Mi) 

cànjiâ 

participer à, assister à 

chàng 


(sJj) 

chàng 

chanter 

chéng 

«ÏÏJ 

(£> 

chéngshi 

ville 

chu 

tü 

(âJ) 

chü 

sortir 


t±ts 

(sjj) 

chüfâ 

partir 


thK 


chü yuàn 

sortir de l'hôpital 

chuân 


(sjj) 

chuân 

s'habiller, 

porter (un vêtement) 

chuân 

m 

(£) 

chuân 

bateau 

chuàng 

ÿk 

(£) 

chuànghu 

fenêtre 

chün 


(£) 

chüntiân 

printemps 

Cl 

n 

(£) 

ci 

mot 

ci 

IX 

(m) 

ci 

spécificatif: fois 

công 



công...dào 

de...à 


iÀ***j5 


công... qï 

à partir de, dès 

cuà 

ft 

(^) 

cuô 

incorrect, faux, erroné 

D 

dâ 

JT (JT) 

(Sj) 

dâ(kài) 

brancher, ouvrir, déplier 


JT (ï£) 

(Sj) 

dâ (qiü) 

jouer à (au ballon) 


JT (#t) 

(Sj) 

dâ(zhên) 

faire (une injection) 


Ÿï ftïft 


dâ diànbào 

envoyer un télégramme 


ÎXif 
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Ÿï ffeiS 


dâ diànhuà 

donner un coup de 
téléphone, téléphoner 

dâ 

kU 

(tt> 

dàjiâ 

tout le monde 


kP 

(M) 

dàshêng 

à haute voix 

dài 

9 

(M) 

dài 

porter 

dàn 


oê) 

dànshi 

mais 

dào 

m 

(Ms ) 

dào 

arriver 

dé 

% 

(Ms ) 

dé 

être atteint de, attraper, 
obtenir 

de 

m 

Cltb ) 

de 

particule structurale 

dëng 

-vT 

(Ms) 

dëng 

attendre 

di 

% 

(3t) 

di 

préfixe de numéral 
ordinal 


UJlT 

(£) 

didi 

frère cadet 

diàn 


(«) 

diànbào 

télégramme, dépêche 



(£) 

diànhuà 

téléphone 

dông 


(£) 

dôngbiân 

est, côté est, à l'est 



(«) 

dôngtiân 

hiver 

dông 

11 

(3Ù) 

dông 

comprendre 

dù 

F# 

(£, S) 

dù 

degré, 

spécificatif: fois 

dui 

PÀ 

(£) 

dui 

équipe 


M 

(Tr) 

dui 

envers, à 


MW 

(£) 

duimiàn 

en face 

duô 

£ 

(it) 

duô 

combien 
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F 

fâ 

ttm 


fàshâo 

avoir de la fièvre 

fân 

mâ 


fânshën 

se tourner et se 
retourner, s'émanciper 

fâng 

W i ' r ) 

(zrfj) 

fëngwèn 

rendre visite à 

fàng 

m 

(sjj) 

fàng 

poser, mettre, placer 


mi 


fàngjià 

être en vacances, avoir 
un congé 

fëi 


(£) 

fëijT 

avion 

fëng 

K 

(£) 

fëng 

vent 



(sjj) 

fëngshôu 

avoir une bonne récolte 

G 

gân 

Ü1 


gânmào 

s'enrhumer, être 
enrhumé, rhume 

gàn 

TtP 

(£) 

gànbù 

cadre 

(entreprise ou parti) 

gang 

m 

(IJ) 

gang 

tout à l'heure, à peine 



(£) 

gângcâi 

tout à l'heure 

gào 

1=1 

rs] 

(Tfc) 

gào 

haut 

gào 

R# 

(sjj) 

gàosu 

dire qqch à qqn, faire 
part de qqch à qqn 

gë 


(«) 

gage 

frère aîné 


StE 

bTA 

(£) 

gë 

chanson,chant 


ôj,^ JffP 

(£) 

gëwü 

chant et danse 

gëi 

& 

(tfh) 

gëi 

pour qqn, à qqn 

gong 

ir 

(£) 

gôngchâng 

usine, fabrique 


SX® 
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Itlk 

(ig> 

gôngyè 

industrie 

go 

S» 


güzhâng 

applaudir 

Qù 

ÜV 

(«> 

gùshi 

histoire, anecdote 

guà 

S«J 

(sJj) 

guà 

souffler, il fait du vent 

guà 

S 

(sjj) 

guà 

accrocher, suspendre 

guàn 

* 

(Sj) 

guàn 

fermer 

guâng 

rm 


guângbô 

diffuser, radiodiffuser, 
émission, radiodiffusion 

guô 

Hic 

(£) 

guôjiâ 

État, pays 


ut*; 

(«) 

guôqing 

fête nationale 

guà 


(zjj) 

guà 

passer 

guo 

xL 

(Ü) 

guo 

particule d'aspect 

H 

hài 


(£) 

hàizi 

enfant 

hào 

-EL 

A? 

(£) 

hào 

numéro 

hôu 

inÜ 

(£) 

hàubiân 

derrière, après 

hù 

tà± 

(«) 

hùshi 

infirmier, infirmière 

huà 

Æ) L 

(£) 

huâr 

fleur 

huà 

iS 

(«) 

huà 

parole, conversation 


iîM 

(«) 

huàjù 

théâtre moderne 


BJt 

(£) 

huàpiàn 

image, dessin 

huân 


(zjj) 

huânyîng 

souhaiter la bienvenue à 
qqn 
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hui 


(t&A> A) 

hui 

savoir 



(«> 

hui 

réunion, meeting 

huô 

X5- 

(«> 

huôchê 

train 



(«> 

huôchêzhàn 

gare 

J 

jî 


cm 

jîji 

actif, positif 

ji 

«7 


ji le 

extrêmement 

jï 

A 

(St) 

jï 

quelques 

ji 


(£) 

ji 

saison 



(£) 

jishùyuân 

technicien 

jiâ 

mm 

(£) 

jiàting 

famille 

jiân 


( A> 4n) 

jiânchà 

examiner, examen 

jiàn 

JâL 

(A) 

jiàn 

voir 


Hfi 

(A> 4n) 

jiànshè 

édifier, édification 

jiâng 

w 

(A) 

jiâng 

expliquer 

jiào 

pq 

(A) 

jiào 

appeler 


pq 

(A) 

jiào 

faire faire 


m 

(«> 

jiàoxué 

enseignement 

jië 

m 

(A) 

jië 

aller au-devant de qqn, 
aller prendre qqn 


s 

(«> 

jië 

rue 

jié 

T 

(«> 

jié 

fête 


SX in 
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jié 

AS 

(£) 

jiémù 

programme, numéro, 
ici: émission 

jië 


(A> 4n) 

jiëfàng 

libérer, émanciper, 
libération, émancipation 



(£> 

Jiëfàngjün 

Armée Populaire de 
Libération (APL) 


ma 

(«> 

jiëjie 

sœur aînée 

jië 

7- m 

(A) 

jièshào 

présenter 
ici: fournir 

jiù 

fc 

eu) 

jiù 

donc, alors 

(promptitude-succession) 

jù 


(ig> 

jùchâng 

théâtre 

jué 

im 

(A) 

juéde 

se sentir 

K 

kai 

A 

(A) 

kâi 

ouvrir 


JF (è) 

(A) 

kài (hui) 

tenir (une réunion) 


JF (S77) 

(A) 

kâi (qichë) 

conduire, être au volant 


JF (MU) 

(A) 

kâi (yàofâng) 

prescrire 

(une ordonnance) 


mk 

(A) 

kâishï 

commencer 

kàn 

fr cw 

(A) 

kàn (bing) 

voir (consulter) le 
médecin 

kë 

m 

/{)) 

këxué 

science, scientifique 

kë 

BflË 

( t&A ) 

kënéng 

peut-être, pouvoir, il est 
possible que 


ÔJÜ 

( IbA ) 

këyï 

pouvoir, ça va, il est 
permis de 

kè 

il 

(fi) 

kè 

spécificatif. cours 



(«> 

kèren 

hôte, invité 

kông 


(«> 

kôngqi 

air 
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kü 

S 

(M) 

kü 

amer, dur, pénible, 
misérable 

L 

lân 


(«> 

lângiü 

basket-ball 

lâo 

Tîdi 

(sij) 

lâodàng 

travailler 

le 

7 

(ib) 

le 

particule modale 


7 

(Ü) 

le 

particule d'aspect 

lëng 

* 

(^) 

lëng 

froid 

II 

sa 

(£) 

lïbian 

intérieur, dedans 



(£) 

lïtâng 

salle de conférences 

liâng 


(^) 

liângkuai 

frais 


Si 

(m) 

liàng 

spécificatif 

liâo 

TM 

(Sj) 

liâojië 

connaître, avoir 
connaissance de 

lïng 



lïngdâo rén 

dirigeant 

lôu 

m 

(«> 

lôu 

bâtiment 


«± 

(«> 

lôushàng 

étage supérieur, 
en haut 


«T 

(«> 

lôuxià 

étage inférieur, 
en bas 

lù 

S# 

(«> 

lù 

chemin, route 



(«> 

lùyïnjï 

magnétophone 

lu 

Ml 

(sjj) 

lüxlng 

voyager, faire un voyage 

M 

më 

B,± 

(§ij) 

mâshàng 

immédiatement, 

sur-le-champ 


31® 
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méi 



méi yông 

inutile 

mëi 

M 

(fl) 

mëi 

chaque 

mèi 


(£) 

mèimei 

sœur cadette 

mén 

n 

(£) 

mén 

porte 


HP 

(£) 

ménkôu 

entrée 

N 

nân 

jfü 

(£) 

nânbian 

sud 



(A) 

nânfàng 

sud 

ne 

m 

cm 

ne 

particule modale 

néng 

të 

( ÊËzjj ) 

néng 

pouvoir 

nuân 

01 fp 

(M) 

nuânhuo 

doux 

P 

pâ 

jfg 

(sjj) 

pâ 

monter, grimper, gravir 

pâi 


oë) 

pâigiû 

volley-ball 

pâng 


(A) 

pângbiân 

à côté de, près de 

pian 

K 

(M) 

pian 

spécificatif 

ping 


(A) 

pïngpânggiü 

ping-pong, 
tennis de table 

Q 

qi 


(3Ù) 

qi 

enfourcher, 
ici: rouler à bicyclette 

qi 


(«> 

gichë 

bus, voiture 


'HTih 

(«> 

gichëzhàn 

arrêt d'autobus 
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qiân 

fOÜ 

(£) 

qiânbian 

devant, avant 

qiâng 

-Life 

im 

(¥) 

qiâng 

mur 

qing 

itta 

(«) 

qîngkuàng 

circonstance, état, 
ici: des renseignements 

qïng 

i# 

(sij) 

qïng 

prier 

qiü 


(¥) 

qiûshôu 

moisson d'automne 



(¥) 

qiütiân 

automne 

qiü 

1$ 

(£) 

qiü 

ballon 

R 

rang 

it 

(si)) 

rang 

faire faire, 

laisser qqn faire qqch 

rè 

J 

(7£) 

rè 

chaud 


Ik'y'i 

jw\jw\ 

(^) 

rèliè 

chaleureux, ardent 


#if|J 

(fg, £) 

rèqïng 

gentil, chaleureux, 
gentillesse, ardeur 

rén 



rénmîn 

gôngshè 

commune populaire 

S 

shàng 

± 

(¥) 

shàng 

dernier 


± ($) 

(sjj) 

shàng (chê) 

monter (en voiture) 


±ià 

(¥) 

shàngbiàn 

partie supérieure, 
au-dessus de, sur 

shè 


(¥) 

shèhuizhüyi 

socialisme 


îfc.@ 

(¥) 

shèyuân 

membre de la commune 

shêng 


(si), 4n) 

shênghuô 

vivre, vie 

shi 

-fri: 

(¥) 

shîtâng 

réfectoire, cantine 
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shi 


(£) 

shi 

salle, pièce 


* 

(¥) 

shi 

affaire 


tÆ 

(sij) 

shi 

essayer, ici: prendre 
(la température) 

shôu 


(ig> 

shôuyînjï 

poste de radio 

shôu 

¥ 

(¥> 

shôu 

main 

shü 

ït?J® 

(M) 

shüfu 

confortable, 
être bien à l'aise 

shù 

» 

(¥> 

shù 

arbre 

sàng 

it 

(sjj) 

sàng 

accompagner, 
saluer le départ de qqn 

T 

tân 

iÂ 

(sij) 

tân 

bavarder, parler 

tâng 

m 

(sij) 

tâng 

s'allonger sur un lit, 
se coucher 

tè 

#5j!| 

cm 

tèbié 

extraordinaire, 

particulier 

téng 


(B) 

téng 

avoir mal à 

ti 


(sij) 

ti 

poser 

tï 

fâÏÏM 

(¥> 

tïyùchâng 

stade 



(¥> 

tïyùguân 

palais des sports 

tiàn 

AH 

(¥> 

tiànqi 

temps, climat 

tiào 



tiàowü 

danser 

tôu 

¥ 

(ig> 

tôu 

tête 

W 

wài 

H ü 

(¥> 

wàibian 

dehors, extérieur 
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wân 

9c 

(si)) 

wân 

finir, terminer, achever 

wèi 


050 

wèi 

interjection 

wà 

g 

(sjj) 

wà 

serrer (la main à qqn) 

X 

xi 

aa 

(T) 

xïbiân 

ouest, à l'ouest 

xi 

XI‘If 

(Eu 4n) 

xiguàn 

s'habituer à, habitude 

xi 


(sjj) 

xïhuàn 

aimer 

xià 

T 

(T) 

xià 

prochain 


T 

(S) 

xià 

spécificatif 


T (T) 

(sjj) 

xià (chê) 

descendre 


T (B) 

(sjj) 

xià (yü) 

pleuvoir 


Ta 

(T) 

xiàbiân 

partie inférieure, sous, 
au-dessous de 



(T) 

xiàtiàn 

été 

xiân 

Æ 

(IJ) 

xiân 

d'abord 

xiâng 


(T) 

xiângzi 

malle 

xiâng 

m 

>Qi> 

(taEu El) 

xiâng 

désirer, penser, avoir 
envie de faire qqch 

xiâo 


(T) 

xiâomàibù 

buffet, boutique 


THS; 

(T) 

xiâopéngyou 

enfant, appellation 
envers les enfants 


'-Ht 

(T) 

xiâoshi 

heure 

xiào 


(sjj) 

xiào 

rire 

xuë 

n 

(£) 

xuë 

neige 
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Y 

yân 

S 

(sjj) 

yân 

représenter, jouer 


.V±? i=t 

mm 

(T) 

yânyuân 

acteur 

yào 

m 

( tasj] ) 

yào 

vouloir 


m 

(T) 

yào 

médicament, remède 


HT 

(T) 

yàofâng 

ordonnance, prescription 


H—T 


yào... le 

aller + infinitif 

yî 


(T) 

yigui 

armoire 

yî 

IMPtc 

(T) 

yîyuàn 

hôpital 

yi 


( ë [ J ) 

yiding 

obligatoirement, 

certainement 


-MIL 

oë) 

yihuir 

un instant, tout à l'heure 

yî 

jp 

(M) 

yïhôu 

plus tard, désormais, 
au bout de 


as 

(U) 

yijTng 

déjà 


Wfu 

oë) 

yïqiân 

auparavant 

yi 

—ià— 


ylbiàn... 

en même temps que... 
(simultanéité) 


-‘Ü*** 


... ylbiàn... 



HJàL 

(T) 

yijiàn 

opinion 

yïn 


(£) 

yînyuè 

musique 

ymg 

Mm 

( tasi) ) 

yïnggài 

devoir, il faut 

yong 

B 

(sjj) 

yong 

se servir de, employer, 
avec (moyen) 

yôu 

mm 

(ig> 

yôujû 

bureau de poste 
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y ou 

WW 

(W) 

yôude 

certains, il y en a qui 


WW#t 


yôu shîhôu 

parfois 


w*® 


yôu yisi 

intéressant 

yàu 

wa 

(«) 

yôubiân 

droite 

yü 

M 

(«) 

yü 

pluie 

yùn 


m, w) 

yùndàng 

s'entraîner, faire du sport 
physique, sport 

Z 

zâ 

MÏl 

(W> 

zéji 

acrobatie 

zài 


( ê'J ) 

zài 

et puis 

zen 

Wz. 

(W) 

zënme 

comment 

zhân 

Mm 

OtW 4Ù) 

zhânlân 

exposition, exposer 


Mmti 

(«) 

zhânlânguân 

palais d'exposition 

zhàn 

üé 

(sjj) 

zhàn 

être debout 

zhâo 

K 

(Sj) 

zhâo 

chercher 

zhào 

ffo 

AU 

(sjj) 

zhào 

prendre (une photo) 


MW 

(£) 

zhàopiàn 

photo 


Mffl 


zhàoxiàng 

prendre des photos, 
photographier 



(«) 

zhàoxiàngjï 

appareil de photos 

zhe 

* 

(là) 

zhe 

particule d'aspect 

zhên 

* 

(7£) 

zhên 

vrai 


ît 

(«) 

zhên 

piqûre, aiguille 
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zhëng 

SW 

(M) 

zhëngqi 

être en ordre, bien 
rangé, ordonné 

zhèng 

ŒS 

( ê [ J ) 

zhèngzài 

être en train de 

zhï 

P 

/N 

(S) 

zhï 

spécificatif 


ftJÜ 

(sjj) 

zhïdào 

savoir 

zhi 


(ÿj ) 

zhi 

guérir, soigner 

zhông 

WlH] 

(«) 

zhôngjiân 

milieu, centre 

zhông 

JÊ 

cm 

zhông 

grave 

zhù 

il 

(ÿj) 

zhù 

habiter 


ftiw 


zhù yuàn 

être hospitalisé 



(ÿj) 

zhùyi 

faire attention à 

zhün 

tt# 

(ÿl ) 

zhünbèi 

préparer 

zi 

w 

(«) 

zi 

caractère 


êWW 

(«) 

zixingchè 

bicyclette, vélo 

zui 

Jt 

CS'J) 

zui 

le plus, le mieux 
(marque le superlatif) 

zuô 

wa 

(«) 

zuôbian 

gauche 

zuà 

tà 

(sij) 

zuô 

s'asseoir, prendre un 
moyen de transport 
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Zhuànmmg 

Noms propres 

B 

EM® 

Balïyà 

Baliya 

(nom de personne) 

C 


Chângchéng 

la Grande Muraille 

F 


Fengshou Wü 

Danse "Bonne récolte" 

G 

X A#w*ii 

Gongren Tïyùchâng 

Stade des ouvriers 

N 

l^JM 

Nânjtng 

Nanjing 

Q 


Qmghuâ Dàxué 

Université de Qinghua 

s 

±* 

Shànghâi 

Shanghai 

w 

XHM 

Wâng Guôhuâ 

Wang Guohua 
(nom de personne) 

X 

'-Hic 

Xiâo Zhang 

Petit Zhang 

MJ) 

Xièli 

Xieli 

(nom de personne) 
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Y 

E^P 7Ü 

Yîhéyuân 

Palais d'Été 
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Les spécificatifs ou classificateurs 

min] 

Pinyin 

Sens initial 

Classification 

JE 

bâ 

tenir en main 

objets avec manche, anse ou pouvant être 
empoignés (couteaux, clés, chaises...), une 
poignée 

SE 

bân 

groupe 

services organisés (trains...), groupes de 
personnes, classes d'élèves, équipe de service; 
départ à heure fixe 

ff 

bâng 

côtés d'un soulier 

bande,groupe 

& 

bâo 

enveloppe 

paquet, sac, sachet (cigarettes) 


bêi 

tasse 

contenance d'un verre ou d'une tasse 


bên 

racine 

ouvrages imprimés reliés (livres, cahiers, 
albums) 

m 

bf 

pinceau 

somme d'argent importante, traits d'un 
caractère 

M 

biàn 

fois 

action 

m 

bô 

répartir 

promotion, groupe 

m 

bù 

section 

nouvelles, films, romans, ouvrages complets, 
véhicule 


bùfen 

partie 

partie 


cè 

tablettes de bambou 
pour écrire 

collection de livres, volume, album 

JH 

céng 

étage 

couches, parties d'un sujet, constructions, 
immeubles, étages 

a 

châng 

aire 

se dit de quelque chose qui s'est déjà passé 

a 

châng 

place 

spectacles publics, jeux, loisirs, séances, 
représentations 
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fU 

chü 

sortir 

pièce de théâtre, opéra 

Mb 

ch ù 

lieu 

endroit, site 

$ 

chuàn 

objets enfilés 

trousseau, collier 

J* 

chuâng 

lit 

feuilles, couvertures, draps 

K 

chuâng 

bannière 

bâtiments 

ik 

ci 

fois 

évènements ponctuels, opportunités, occasions, 
accidents, numéro de train 

fr 

dâ 

emprunt phonétique 

douzaine 

s 

dài 

sac 

sac, paquet 

ü 

dào 

voie 

formes linéaires (rayons lumineux, rivières...), 
ordres ou formalités bureaucratiques, sujets 

m 

dï 

goutte 

goutte d'eau et d'autres liquides 

& 

diân 

point 

idées, suggestions, remarques, avis, peut aussi 
signifier "un peu de" 

m 

dié 

petit plat 

petit plat, petite assiette, soucoupe 

TM 

ding 

sommet 

objets avec sommet proéminent ou qui couvrent 
(chapeaux...) 

w. 

dàng 

poutre 

pilier, bâtiment, immeuble 


dû 

barrer 

mur ou structure entourante 

11 

duàn 

section 

fragment (moment, histoire, propos), câbles, 
voies ferrées, routes, sections, passages, 
couplets, épisodes 

Tf 

duT 

tas de terre 

tas, pile, amas 
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PA 

dui 

troupe 

troupe 

M 

dui 

face à face 

couple de personnes, paire (pour certaines 
choses seulement) 

m 

dùn 

pause 

volée de coups, bordée d'injures, repas 

kk 

duô 

bouton de fleur 

fleur, nuage 

R 

fà 

émettre 

balle de fusil, obus 

m 

fân 

changer 

action liée aux paroles, aux sentiments, fois, 
efforts 

A 

fàng 

espace carré 

choses carrées (mouchoir, sceau...) 


fèn 

part 

part, portion, exemplaire, plat 

M 

fëng 

délimiter, sceller 

lettre, message, courrier, paquet 

II 

fü 

unité de largeur 
d'étoffe 

oeuvres d'art (tableaux...), peintures, 
caractères, dessin, pièces d'étoffes 

®J 

fù 

paire 

objets qui vont par paire (gants, lunettes...), 
spectacles, jeux de carte, mahjong 

m 

fù 

dose 

dose en médecine chinoise traditionnelle 


ge (gè) 

unité, individu 

choses individuelles (spécificatif généralement 
utilisé par défaut) 

« 

gên 

racine 

objets longs et fins (aiguilles, doigts...) 

m 

9" 

partie 

énumération, odeur, force, effort, bouffée, flux 
(d'air...) 

g 

guà 

accrocher 

tresses d'ail, de pétards 

w 

guân 

tube 

objets tubulaires (pinceau, flûte...) 
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m 

guô 

casserole 

casserole, marmite, poêle, pot 

— 

Ml 

hâng 

rangée 

rangées, lignes, objets formé de lignes (mots...) 

A* 

hào 

numéro 

documents officiels, circulaires 

ml. 

hé 

récipient à couvercle 

petite boîte (cassette...) 

H 

hü 

cruche 

contenance d'une cruche, d'un pot, d'une 
théière 

p 

hù 

battant de porte 

famille, mobilier de maison 

B 

hui 

fois 

choses survenant ponctuellement, évènements 
ponctuels, chapitre 

U 

jià 

foyer 

rassemblements structurés de personnes 
(familles, entreprises, magasins, restaurants, 
hôtels...) 

m 

jià 

support 

avions, vélos, pianos, machines 

ra 

jiân 

intervalle 

chambres, pièces 

# 

jiàn 

pièces d'un ensemble 

vêtements, bagages, affaires 

T> 

jié 

nœud de bambou 

cours dans un emploi du temps, section, 
morceau, partie 

m 

jiè 

échéance 

sessions, réunions, rencontres régulières 
(congrès, tournois...), promotions 

Al 

jù 

phrase 

lignes, phrases, expressions 

* 

jù 

ustensile 

cadavre, cercueil 

m 

kê 

tigre 

arbres, plantes 

m 

kê 

grain 

objets petits et ronds (grains, perles, dents, 
diamants...) ou apparemment petits (étoiles 
lointaines, planètes...) 
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il 

kè 

leçon 

leçon, cours 

P 

ko u 

bouche 

villageois, membres d'une famille, puits, cercueil 


kuài 

motte de terre 

objets en bloc, morceau, terrain, pierre, pain 
(sauf le pain en tranches), cake, unité monétaire 

m 

lèi 

catégorie 

objets de même nature, du genre de, du type de 

|È 

li 

grain de céréale 

petits corps sous la forme de grain, perle, 
boulette, pilule... 

il 

liàng 

char à deux roues 

véhicule à roues (automobile, moto, 
bicyclette...) 

m 

lié 

rangée 

train 

m 

lù 

route 

route, chemin, ligne de bus 

ft 

lü 

fil 

petite mèche, volute, objet très effilé 

ft 

méi 

tronc 

petits objets plats (médaille, monnaie, timbres, 
anneaux...) 

n 

mén 

porte 

éléments liés à la scolarité (matières, domaines, 
spécialités...) 

* 

ml 

grain de riz 

grain, riz, mètre 

s 

miàn 

visage 

objets plats et lisses (miroirs, drapeaux...), 
tambours 

« 

mlng 

nom 

personnes sur une liste, rang, personnes de 
haut-rang (médecins, avocats, politiciens, 
famille royale...) 

» 

pâi 

disposer 

objets disposés en rangée (chaises, arbres...), 
rangées 

& 

péri 

plat rond 

objets plats (cassettes audio ou vidéo, 
disquettes...), partie d'échecs 

â: 

péri 

pot 

bassin, pot, coupe 
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ÿfc 

Pi 

mesure d'un lot 

groupe de personnes ou d'animaux, lot d'objets, 
biens de consommation 

E 

P' 

couple 

cheval, âne, autres montures, bétail, pièce de 
tissu 

m 

pian 

tablette d'écriture 

éditoriaux, textes, écrits, articles 

Jt 

piàn 

tranche 

objets plats et minces (cartes, tranches de 
pain...), vastes étendues 

« 

Ping 

bouteille 

contenance d'une bouteille, d'un pot ou d'un 
flacon 

m 

Qi 

période 

magazines, périodiques, étapes, phases 


qi 

se lever 

évènements, cas, affaires, séries, groupes 

tt 

qü 

chant 

chant, chanson, air 

S 

qün 

troupeau de moutons 

bande, groupe, troupeau, harde, horde, meute, 
essaim 

M 

shàn 

battant de porte 

portes, fenêtres. 

A 

shên 

corps 

ce qui apparaît sur tout le corps, vêtements 

If 

shôu 

tête 

chansons, poèmes, airs de musique 

M 

shù 

ficeler 

bouquet, faisceau, botte 

M 

shuâng 

double 

paire, objets allant par paire 

IS 

sôu 

navires 

navires, bateaux 

m 

suô 

lieu 

constructions, immeubles, établissements 

Pt 

tâi 

plate-forme 

appareils, instruments, objets lourds (TV, 
ordinateurs...), représentations scéniques 
(théâtre...) 
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tâng 

grande salle 

classe, cours, période d'enseignement ou de 
classe, ameublement 


tàng 

voyage 

transports organisés, fois 

m 

tào 

étui 

assortiment, série, ensemble (livres, magazines, 
collections, vêtements...) 

sk 

tiâo 

branche mince 

objets longs, plats et sinueux (poissons, 
pantalons...), ligne écrite 

m 

tïng 

emprunt phonétique 

canette (bière, boisson gazeuse...), boîte 

w 

tông 

tube en bambou 

tube, tuyau 

il 

tàng 

circuler 

propos, impression, télégramme, dépêche 

ïk 

tou 

tête 

tête de certains animaux plutôt gros (cochons, 
vaches, etc.), cheveux 

t 

tuàn 

rond 

boule, expression du visage, objets blessants, 
longs ou enroulés, pelote 

A 

wân 

boulette 

boulette, pilule 

J? 

wëi 

queue 

poissons 

të 

wèi 

place 

personnes ayant un rang social 

ÎI 

xiàng 

caisse 

caisse, malle, valise, carton 


xiàng 

nuque 

élément d'un tout abstrait (projet, plan, 
résolution, mesures...) 

ifcb 

xiê 

des, un peu, 
quelques, un certain 
nombre de 



xiliè 

série 

groupe, série 

# 

yàng 

sorte 

sorte, espèce, type, objets en général 
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yè 

page 

page, feuille 

fL 

zhà 

origine anglaise 

carafe de boisson (bière, sodas, jus...), terme 
argotique 

as 

zhân 

coupe 

sources de lumière (lampes...), théière 

& 

zhàng 

déployer, agrandir 

objets plats (papier, tables, billets...), visages, 
peintures, tickets, surfaces planes, 
constellations 


zhèn 

ordre de bataille 

évènements soudains ou de courte durée 
(éclairs, rafales de vent, pluie...) 

P 

X N 

zhï 

un seul 

oiseau, un animal d'une paire de certains 
animaux (oiseaux, chats...), unité de parties 
paires (mains, pieds, yeux) 


zhï 

branche 

objets longs et cylindriques (crayons, stylos, 
baguettes...), chansons 

S 

zhï 

branche 

forme alternative de ]£, utilisable pour les fusils, 
les bougies, les roses 

# 

zhông 

espèce 

sortes, types 

t* 

zhü 

tronc, souche 

arbres, plants, pieds de plants, colonnes 

tt 

zhuâng 

pieu 

affaire, évènement 

* 

zhuô 

table 

tablée 


zü 

série 

groupes, ensembles, lignes, séries, 
assortissements, batteries électriques 

* 

zün 

vase à vin rituel 

statues, canons, pièces d'artillerie 

SE 

zuô 

siège 

structures à assise large, montagnes, ponts 
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